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AHHOTamus. B Hacrosee BpeMsi ocTaeTcsi aKTyaJbHBIM HCCIeJOBaHUE (PeHOMEHA CHHECTE3UH
B JUCKYpCE XyJOXKECTBEHHOT0 TekcTa. OOBEKTOM HCCIICOBAHNS CTAHOBATCS POMaHBI «Jlap»
n «Kamepa O6ckypa» aBropa-cunecrera B. HaGokoBa, a Takxe WX IepeBO/bl Ha aHTIMHCKHUH
s3bIK. MccnenoBanue (heHOMEHa CHHECTE3HH U €ro MPOSIBICHUS B XY/I0)KECTBEHHBIX TEKCTaX I10-
3BOJINT OMHCATh CTPYKTYPY OOpa3HOro BOCHPUATHS aBTOpa-cuHecTeTa Branmmupa HabGokosa
U BBISIBUTH CTPYKTYPHBIC JIMHI'BUCTHYECKHE U MEPEBOIYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTOB €ro Ipo-
u3BeAeHUI. MarepuanaMu HCCIeIoBaHMsI CTall TeKCThl poMaHoB «/lap» u «Kamepa OOckypay
Ha PyCCKOM M aHTJINHCKOM sI3bIKE. Pe3ybTaThl HCCIe0BaHMSI 3aKII0YAIOTCS B OMUCAHNU U CTPYK-
TYPUPOBAHUU BIMSHUS CUHECTETHUECKOTO BOCIPUSATHS aBTOPA HA CTPYKTYPHYIO OpPraHU3ALMI0
XYZ0)KECTBEHHOI'O TEKCTa, a TaK)Ke Ha (POPMUPOBAHUE JINTEPATYPHBIX 00pa3oB. [Tomumo storo,
HCIIONIb30BaHIE CHHECTETHUECKUX 00Pa30B 3HAYUTEIBHO YCIOKHIET paboTy NEpeBOJINKA XyHO-
YKECTBEHHBIX TEKCTOB, B CBSI3U C OCOOCHHOCTSIMH KOMIUIEKCHOTO BOCIIPHSTHS 00pa30B aBTOpa.

KioueBble c10Ba: CHHECTE3Us, SKBUBAJICHTHBIM [EPEBOJ, aICKBATHBIM MEPEBO, aJUTIO3MUS,
OUJIMHIBU3M
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Representation of Photisms in the English Translations
of V. Nabokov’s Novels “The Gift” and “Laughter in the Dark”
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Abstract. The study of the phenomenon of synesthesia in the discourse of artistic texts are relevant
today. The novels “The Gift” and “Camera Obscura” by the synesthetic author V. Nabokov, as well
as their translations into English, serve as the objects of research. The study of the phenomenon
of synesthesia and its manifestations in artistic texts will allow describe the structure of the author-
synesthete Vladimir Nabokov’s figurative perception and identify the structural linguistic and
translational features of his works. The materials for the study were the texts of the novels “The Gift”
and “Camera Obscura” in Russian and English. The results of the study consist of describing and
structuring the influence of the author’s synesthetic perception on the structural organization of the
literary text, as well as on the formation of literary characters. In addition, the use of synesthetic
images significantly complicates the work of translating literary texts due to the peculiarities of the
author’s complex perception of images.
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BBepeHme

deHOMEH CUHECTEe3UH MIPECTABIISIET COO0H IICHXOHEHPOJIOIMUECKOE SBIICHUE,
IIpU KOTOPOM (pakTop BO30YKAECHUS OIHOM CUCTEMBI (KOTHUTHUBHON WJIM CEHCOP-
HOI1) BJIe4eT 32 OO0 OTBETHBIN OTKJIUK APYroM (T.e. MOJIHOLEHHBIH OTBET JIBYX
unu Oosiee cucteM). TepMUH «CUHECTE3Us» yalle yHnoTpeOiisieTcss B UcclieoBa-
HUSIX 110 TICUXOJIOTUU U HEHpO(U3MOIOrUH, OJTHAKO TaK)Ke MOKET ObITh HalJIo-
aeMbIM (PEHOMEHOM B psiJie JPYTUX AUCLMIUIMH: SI3bIKO3HAHUU U JIUTEpaTypoBe-
nenuu. [Ipumepom uccienoBanusi peHOMEHAa CUHECTE3MHM CTAHOBHUTCS M3Yy4YeHUE
TEKCTOB aBTOPOB-CUHECTETOB, OJIHUM U3 KOTOPHIX siBNsgeTcsa B. HabokoB, koTopslit
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OIHCBHIBAET CBOM OIYLIEHHS OT BOCHPUATHUS 3BYKOB U UX (PU3NUYECKONH 000JIOUKU
cleAyomuM criocobom: «CBepxX BCEro 3TOro sl HAJENEH B PEAKON Mepe LBETHBIM
ciyxoM. He 3Haro, Bopodem, MpaBUIIbHO JIM TOBOPUTH O “CllyXe”, LIBETHOE OIIY-
LIEHHE CO3J/IaeTCsl, [10-MOEMY, CAMUM aKTOM TOJIOCOBOI'O BOCIIPOU3BENEHUS OyK-
BbI, ITOKAa BOOOpa)kar0 €€ 3pHUTENbHBIN y30p»'. MccinenoBarenn TBOPYECKOro Ha-
cnequs B. HaOokoBa yacto oTmMeuaroT HeoObIuHbIE MeTadopuyeckue Gopmbl, Xa-
pakTepHbIe s uanocTmis aBTopa (A.A. byraesa, A.Jl. baptons, M.1O. MyxuH,
IO.B. Uepnosa, A.E. llleBueHko), BbIpak€HHbIE TOCPEICTBOM CMELIEHHUSI CUCTEM
BOCHPUSITHUSA: 3pUTEIBHOIO U BKYCOBOI'O, 3BYKOBOI'O U 3PUTEJILHOIO KOMIIOHEHTOB,
a Take 0coOble MPeBEepPCHH B BhIpayKeHUU 11BeTOBOro komrnonenta (B.C. Anapees,
W.H. Jlyxpauenko, 1.U. Kpacusuckuii, JI.B. IlaBnoBa), Takxe cBsi3aHHbBIE C CUHE-
CTE3UYECKUMHU NEPEKUBAHUSIMU aBTOPA.

B cBs3u ¢ 3TMM HEOPIMHAPHOM 3aJjauell CTAHOBUTCS NEPEBOJ XYA0KECTBEH-
Hbix TekcToB B. HabGokoma. Ilpu xu3HM aBTOpa psA]l MepeBOJOB COOCTBEHHBIX
MIPOU3BEIECHUN MPOU3BOIUIICS UM CAMOCTOSITEIBHO, B CBA3M C HEBO3MOXKHOCTBHIO
nepeaaTh YyBCTBEHHYIO COCTABJISIOLIYIO IPOU3BEACHHS, HE ONIyIas ero Tak,
KaK 4yBCTBOBaJ €ro aBTop-cuHecteT. Tak, I'A. bapaGrtapio ormeuaet, 4to Ka-
x70e npousseneHre B. HabokoBa MoXeT cTaTh TPYAOM KU3HU JJIs IEPEBOTUMKA
WJIM €ro BeJIMYalIliUM pa30uyapoBaHMEM, U MOJUYEPKUBAET, UTO MEPEBOIUTDH MPO-
u3BeneHus: B. HaOokoBa, He Oynyun OJM3KO 3HAKOMBIM C €r0 HU3HbIO, OKpYKe-
HUEM U HE MOHUMAas MaclITa0OB €ro JUYHOCTH, MPEACTaBIISIETCS (AKTHUYECKH
HeBo3MOXXHEIM [1. C. 16].

CornacHo MHEHHUIO HccienoBaTesei, B TBopuecTtBe B. Habokosa ynusu-
TEJIbHBIM 00pa30M COYETAIOTCSI CHHKpeTHYecKue heHOMEeHbl, 00pa3yolue He-
Pa3phIBHYIO CBSI3b MEXJY BCEMU KOMIIOHEHTaMU TBOPYECTBA aBTOpa Kak pe-
3yJIbTaTa €ro CHHECTE3UUECKOr0 BOCIPUATHUSI U CAHTETUUECKHE SIBJICHUS B BUJIE
COYeTaHMs pa3HOOOPA3HBIX (MOPON HECOUETAEMbIX) KOMIIOHEHTOB B MacuITade
LEJIOCTHBIX TEKCTOB U OTHEJbHBIX XYJI0KECTBEHHBIX 00pa3oB, KOTOphIE 00-
pa3yloT B COBOKYIHOCTH HENOBTOPUMBIN MIUOCTHIL aBTOpa. B cBA3M ¢ 3TUM
BaXXHOM 3aj/laueil uccienoBaTesie TBopueckoro Hacinenus B. HaGokoBa cTano-
BUTCSl KOMIIOHEHTHBIN aHAJNU3 €ro XyJ10)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN KaK B JU-
aXpOHUYECKOM, IIEJIOCTHOM aCIeKTe, TaK U MOCPEACTBOM aHaJIM3a CUHXPOHUH,
T.€. OTAEJIBHOTO [IeprOo/ia B TBOPUYECTBE aBTOPA UJIM U3YUEHHUS €r0 KOHKPETHBIX
MIPOU3BEACHUN.

MarepuanoM JiJ1s UCCIEIOBAHUS MTOCIYKUIU PYCCKUE U aHTIIMMCKUE TEKCTHI
pomanoB B. HabokoBa «lap» / “The Gift” u «Kamepa odckypa» / “Laughter in the
Dark”. B ponu nepeBopuukoB BeicTynuiu cbiH B. HabokoBa J{mutpuii, Oputan-
ckuit nepeBogunk Maiikin Cxkammai, a Takxke caM Bragumup HaGokos. Llens pa-
00TbI — HUCIOJIb3YsI COMOCTABUTEIbHBIM METOJ] U METOJ CEMAaHTUYECKOT'O aHaIH-
3a, BBISIBUThH CPE/ICTBA BhIpaxkeHHs cuHecTe3nu B. HabokoBa B TekcTe opuruHaia

' Habokog B. [lpyrue Gepera. M.: A30yka, A30yka-Artukyc, 2022. C. 30.
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U NIePEeBO/Ia, KOTOPBIM OB BBIMOJIHEH MOJ CTPOrMM HAOJIOIEHUEM U KOHTPOJIEM
aBTOpA, YTO HE MO3BOJISIET COMHEBATHCS B SKBUBAJIEHTHOCTH, aJICKBATHOCTH, CJIE-
JIOBATEJIbHO, U B MTOJHOLIEHHOCTH IIEPEBOJA.

OcHOBHbIe Kputepuun nepeBogvyecKkoro npouecca

[TockonpKy obOecreunTh MOTHOE U aOCONIOTHOE COBMAJICHHE MEX]y TEKCTa-
MU OpUIMHajJa U MEpeBOjia HE MPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM, B HAyKe O IMEPEBO-
JIe TIOSBUJIUCH TOHATHUS «aJIEKBaTHOCTb» M «IKBUBAJIEHTHOCTH». M3BECTHO, UTO
P. SIxko6con (1959) omauM 13 MEPBBIX MPEIIIOKUT TEPMUH «IKBUBAJICHT», U HA ITON
ocnoBe JI.JI. HemoOuH orpeiensieT 3KBUBAJIEHTHOCTh KaK OTHOIICHHS MEXK]Yy HC-
XOJIHBIM U KOHEYHBIM TEKCTaMU (TEKCTOM OpUTMHAJIa U TEKCTOM nepeBofa. — JLK.,
JIJI), KOTOpbIE TIO3BOJISIIOT PELIUTH aHAJIOTHYHbIE KOMMYHHUKATUBHBIE 33[a4U B pa3-
anuHbIX KynsTypax [2. C. 254]. o JI.C. bapxyzaapoBy, ais nepeBojia 3KBUBaJIECHT-
HOCTb BCEro MEPEeBOAMMOrO TEKCTa SIBJISETCS OoJiee CYIIECTBEHHOM, YeM HKBUBa-
JICHTHOCTD 3HAYCHHU I OTICIBHBIX CJIOB uiu npemioxkenuit [3. C. 15]. [onnas >xBu-
BaJICHTHOCTb HAOJII0/1a€TCs KpalfHE PEeKo, B TEX CIy4dasiX, KOrAa NepeBOAUYUK HMEET
JIEJI0 C «OTHOCUTENIBHO HECIOAKHBIMU KOMMYHUKATUBHBIMU YCIIOBUSIMHY, €CIIU J1Ha-
1a30H (QyHKIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTUK TEKCTa CPAaBHUTEIBHO y30K [4. C. 95].

AnexBatabiM niepeBogoM B.H. KomuccapoB Ha3piBaeT «Xopouuiiy nepeBoj,
KOTOpPBIN OMpaBlbIBa€T HAACHK/bl U OKUJAHUS YYACTHUKOB KOMMYHUKALIUU WU
T€X, KTO HEMOCPEACTBEHHO OLIEHUBAET KaueCTBO NEPEBOAA. AJIEKBaTHBIN MEPEBOJ]
MO3BOJISIET pelIaTh parMaTHuecKue 3aJauu, CTOSIIUE Nepe]] NepeBOqINKOM, 03
HapyLIeHHUS! HOPM, «Cc00JIt01asl )KaHPOBO-CTUIIMCTUYECKHE TPEOOBAHUS K TEKCTaM
JTAHHOT'O THUIIA U COOTBETCTBYS OOIIECTBEHHO-NMPU3HAHHON KOHBEHIIMOHAJIBHOMN
Hopme niepeBozay [5. C. 233]. UupiMu crioBaMu, aIeKBaTHOCTh U SKBUBAJICHTHOCTD
B3aMMOJCHUCTBYIOT Ha YPOBHE TEKCTA, HO HE €r0 OTAEIBHBIX COCTaBIAONUX. Tak,
A 1. llIBelinep noq4epKUBAET OLICHOYHO-HOPMAaTUBHBIN XapaKTep 3KBUBAJICHTHO-
CTH U aJIeKBAaTHOCTHU INEPEBO/A, NPU ATOM SKBUBAJEHTHOCTH HAIlpaBlieHA Ha pe-
3yJbTaT MEPEBOAA U HAa COOTBETCTBHE OIPEACICHHBIM ITapaMeTpaM OpUTHHAJIA,
a aJICKBaTHOCTH CBSA3aHA CO CTPATETUsAMHU IIEPEBOJIA, KOTOPBIE OTBEYAIOT 32 KOMMY-
HUKaTUBHYIO cutyanuio [4. C. 95].

[ToHSITHS TOYHOTO U MOJHOLEHHOIO IepeBo/ia MOIyy4aoT CBOE 00OCHOBaHUE
yepe3 3KBUBAJEHTHOCTb M aJIEKBaTHOCTb U SIBJISIIOTCS YCJIOBHBIMHU Ipodeccuo-
HaJIbHBIMU XapaKTepUCTUKaMU B cepe MepeBOIYECKON esTeNbHOCTH. TouHBII
MEPEBOJ MOKET CUUTATHCS aIeKBATHBIM, €CJIH €0 LEJIbIO ABIISIETCS nepenayda pak-
TUYECKUX CBEIEHUI 00 OKpYy X arolel JeCTBUTENIBHOCTH, T.€. TOUHOCTh OIUPAeT-
Csl Ha ICHOTaTUBHBIE, PEKe — pePepeHINalIbHbIE XapaKTePUCTUKY HAMMEHOBAHU
o0BeKTa WM UAEU, TAKUM 00pa3oM 3aTparuBasi JJEKCHUYECKUE €IMHUIIbI TEKCTa.
[Ipu 5TOM Ha nepBbIN MJIaH BBIXOAUT HE aJIEKBATHOCTh, @ SKBUBAJIEHTHOCTh TAKUX
enuHul B Tekcte. B yactHocTH, B.H. Komuccapos noguepkuBaeT, 4To0 TOYHOCTh —
9TO IJIaBHAsl XapaKTEPUCTHKA SKBUBAJEHTHOro mnepesoaa. IloaHoueHHBIM nepe-
BOJI MOXKET CUUTATHCA TOJBKO TOI/IA, KOrJla OH 00ECHEeUnBAET «MCUEPIIbIBAIOILY IO
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TOYHOCTb B II€p€aaydc CMBICJIOBOIO COACPKaHUA IMOAJIMHHHWKA W IMOJHOLOCHHOC
(yHKIMOHATBHO-CTUIIMCTHYECKOE cooTBeTCTBHE eMy» [6. C. 114]. B urore crano-
BUTCA OUYCBHUAHBIM LCJIO0-HAaCTHOC COOTHOLICHUEC 3TUX XAPAKTCPUCTHUK IIEPCBOAA:
aJICKBaTHOCTh — JTO TEKCTOBOE IMOHATHE, KOTOPOE BKJIIOYAET U SKBHBAJICHTHOCTD,
¥ TOYHOCTbH, & IMOJHOLEHHOCTh KOPPEIUPYET C aJeKBATHOCTBIO MPEXKIE BCETO
C TOYKH 3PEHUS NIEPEBOJIECKOTO MPOIecca U OTHOCUTCS K TEKCTY IepeBO/Ia.

O nepeBope pomaHa B. HabokoBa «[lap»

Crarpu 1 nexkunu B. HabokoBa, mocBsiiieHHBIE BOPOCAM TOYHOCTH NIEPEBO/IA
TEKCTa XYyJO0KECTBEHHOI'O NMPOU3BEACHHUS], 110 CYTH, €ro aJeKBATHOCTH U 3KBUBA-
JICHTHOCTU TEKCTY OpUTHHAaja, SIBJISIOTCS YacCThIO TBOPYECKOI'O HACIEIUsI aBTO-
pa-OunuHrea u adCOJIIOTHO aKTyaJlbHbI B HacTosIIee Bpems. Harpumep, B iekuuu
«HckyccTBo niepeBona» B. HabokoB ocoboe BHMMaHME yAeIsIeT KadeCTBaM, KOTO-
PBIMH «JIOJIKEH OBITh HAJIEJIEH NMEPEBOYUK, YTOOBI BOCCO3AATh U/I€AJIbHBIN TEKCT
1IezieBpa HHOCTPaHHOM uTeparypsy’. K Takum kauectBam B. HaGokoB oTHOCHT
riryookoe 3Hanue kak M, tak u [15, moctaTounoe, 4T00bI «9yBCTBOBATH CMBICIIBI,
a HE JIOBOJIbCTBOBATHCS NOBEPXHOCTHBIMU 3HAUEHUSIMMY; COOIOJICHHE MTOJTHON IK-
BUJIMHEAPHOCTH MEpeBoa; COONI0IEHNE aBTOPCKOI'O CTHIIS U cJiora B TeKCTe, 0e3
M3MEHEHUs €ro B yroay TpeOOBaHUSIM UUTATENSA; HAJTUYUE JTUTEPaTypHOro TajlaH-
Ta y MepeBOYMKa, SKBUBAJICHTHOIO TAJIAHTY TIEPEBOJUMOr0 UM aBTOpa’.

Ha nam B3misiza, nenecooOpa3Ho CKa3aTh HECKOJIBKO CIIOB O T€X, KOMY aBTOP
noBepui paboty Haja mepeBogoM «Jlapay, T.k. B. HaGokoB, Oymy4dn OUIWHTBOM,
OYeHb TPeOOBATEIBHO U TPENETHO OTHOCHUJICS K MEPEBOJAM CBOUX MPOU3BEICHUI
Ha apyrue s3piku. B 1938 1. B 01HOM M3 MHCEM CBOEMY JIMTEPATYpHOMY areHTy
Anwrpaccun e JaHHenu, KoTopas IpeAcTaBisia MHTepechl nucarens B Hbto-
Mopke, B. Ha6okoB mumeT 06 «HHTepece, KOTOPBIH MOKET IPEACTABISTS «Jlapy [us
WHOCTPAHHOTO (AMEPUKAHCKOT0) YMTATENs», U 0CO00 TOAUYEPKUBACT, UTO «3HAET,
KakK MePeBeCTH KHUTY TAaKUM 00pa3oM, 4T00bI N30€XKaTh U3THITHUX TOSICHEHHID)*.

[lepByto rmaBy pomana nepeBoauia ero ceiH — Jmutpuii HaGokoB, Tak kak
B. HaGokoB BbICOKO LIeHUJI paboTy ChIHA Kak nepeBoaunka. Tak, »xypHaaucT J»koH
Konmen npusBoaut cnosa HabokoBa, KOTOpbIil 0100pUTENBHO OT3BIBAETCS O CBOEM
CBbIHE KaK O MEePEBOYUKE, Y KOTOPOI'O «IOJYUYHUJICS BEIUKOJIEIHBIN» 1epeBo]] po-
Mana «[Ipurnamenue Ha kazab» [7. C. 161]. B 1971 r. amepukaHckas mucaTeIbHU-
ua l'oprensus Kanumep HanmumeT, 4To B AMEpHKE C «3aBUIHBIM MOCTOSSHCTBOM

2 Haboxos B. Jlexuuu mo pycckoid nureparype // UckycctBo nepeBona. CII6.: A3Oyka-Kkiiaccuka,
2010. C. 432-443.

* Haboros B. «Cporo nynry st Bam He packpoto ...» 13 smuctonsipHoro Hacnenus Brnagumupa Habo-
xoBa. [lep. Anexcannpa Jluepranta. Komment. Huxonas MenbankoBa / IHocTpaHHas uTepary-
pa. 40 ner 6e3 Haboxkosa. 2017. Beim. 6. C. 14-130.

* Haboros B. «CBoto nyury st Bam He packporo...» 13 snucronspHoro Hacneaus Biagnmupa Habo-
xoBa. [lep. Anexcannpa Jluepranta. Komment. Huxonas MenbankoBa / IHocTpaHHas tuTepary-
pa. 40 ner 6e3 Haboxosa. 2017. Bem. 6. C. 18.
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yOJIMKYIOTCS paHHUE ,,pyCCKUE" pOMaHbl, IEPEBEIEHHBIE CHIHOM M OTPEAAKTH-
poBaHHbIe oTedeckoir pykoin»’ [8. C. 201]. JIMUTpHil BBITIOJIHUI MEPEBOI TOJb-
KO IIE€pBOY IJ1aBbl pOMaHa, IOTOMY YTO MPOJOJIKUTH pabOTy HaJl EPEBOJIOM EMY
HE MO3BOJIMIIM «TPEOOBAHUS €ro COOCTBEHHOI mpodeccuu»®.

PaGoty Hanm mepeBomom «Jlapa» MpOMOKUAI MOJIOOW TEPEBOIYMK W JIH-
teparypoBer Maiikn CkaMmen, KOTOpbI Haval H3ydaThb PYCCKMM S3bIK B ap-
MuH, B OObennHeHHOH city»0e MHOoCcTpaHHbIX s13bIKOB (Joint Services School for
Languages), rae ero yuutensimu ObutH «Oeinbie pycckue» (‘white Russians’), To ecTh
T€, KTO B TOM WJIM MHOM CTENEHH MOBTOPHIIH Cy1b0y camoro B. HabokoBa. OHu Hay-
yuM Oy Ty11Iero BOGHHOr0 IEPEBOAUMKA JIFOOUTH U IOHUMATh PYCCKYIO JINTEPATYPY,
Onaronapsi UM OH OTKa3aJjcs OT Kapbepbl B apMUU U IPOJIOHKIII U3y UEHHE PyCCKOrO
sI3bIKA U JINTEpaTypbl B YHUBepcuTeTe HoTTHHrEMAa, I/Ie «IIOATMHHON CTPACThIO» €ro
npodeccopa Kypca coBeTCKOM juteparype 0bi1 CepeOpsiHbIid BEK U MOJACPHUCTHI .
Otu ¢daktel u3 6uorpapuu M. Cxkammena ctanyT pemaromumu s B. Habokosa
u ero xeHbl Bepbl CiioHMM npu BeIOOpE NIEpeBOAUKKA TOCIIETHETO PyCCKOr0 pOMaHa,
MIOCKOJIbKY B NPEIUCIOBUM K aHITIMICKOMY M3aHuio poMaHa «Jlap» HabokoB oT-
MeuaJ, 4yTo «y4acThe cToiabkux pycckux my3 (A.C. Ilymkun, H.B. T'oroms, pycckas
JAUTepaTypa U 1Mo33Usi — MPHUM. Hallle — aBTOPbI) B OPKECTPOBKE pOMaHa JeJaeT ero
MEPEeBOJl OCOOEHHO 3aTPYAHUTEIbHBIM» ABTOpP HMOAUYEPKUBAET, YTO B MOCIEICTBUU
JIMYHO «IIPOPENAKTHPOBAI TIEPEBOJT BCEX IISITU TIIaB»®.

CviHecTe3unA aBTOpa-6mnuHrea B. Habokosa

YeoBeK-CUHECTET HE TOJIBKO CIIBIIIUT 3BYKH, HO U BUJUT UX, HE TOJIBKO OCS-
3a€T MpeIMEeT, HO U YyBCTBYET €ro BKyC. Bce BUJIbI CMHECTE3UU pa3indaroTcs,
MIPEXJIE BCEro, M0 XapaKTepy BO3HHUKAIOLIUX JIOTMOJHUTENbHBIX OLIYLIEHHUH: 3pu-
TeJIbHbIE, WU (OTU3MBL; CIIyXOoBble, Wik (oHM3MBI U T.1. B cembe HabokoBbIx
cuHecTeTamMu ObUIH MaTh nucarens Enena MiBanosna HabokoBa-PykaBuiiHukosa,
OH caM, ero xeHa Bepa u ceiH [IMutpuil. BaxxHO nopuepkHyTh, 4yTo JIMHUTpHIA,
KaK ¥ OTel, TOXe 00Jafjai TaK Ha3bIBAEMBIM «IIBETHBIM CIyXOM», HO €ro LBETa
OTJINYaIUCh OTTEHKOM MJIHU IPKOCTBIO 0T poTH3MOB poauTesell. Hanmpumep, Oyksa
M pycckoro andasuta 1ia Bnagumupa Habokosa Ob11a po30Boid, 1151 Bepsl — cu-
Hel, a it [IMuTpus — po30BO-CUPEHEBOM, «TaK KOMOMHAIIUS PO30BOTO U CHHETO
nany uBeT cupenu. CIIOBHO reHbl pucoBaiin akBapenbio» [9. C. 126].

> Haboros B. Jlap. IlpenucnoBue x anmmiickomy m3nanuto “The Gift”. Tlep. Bepsl HabGokoBoii
n I'ennagua BapaOrapno. Pexxum noctyma: http:/lib.rt/NABOKOW/dar.txt. (zata oOparieHust:
01.12.2023).

® Habokoe B. [lap. IlpenucioBue k anrmiickomy usnanuro “The Gift”. Ilep. Bepsr HabokoBoit
n I'ennagus bapaOrapno. Pexxum noctyma: http:/lib.rt/NABOKOW/dar.txt. (zata oOpareHust:
01.12.2023).

"Pexxum moctyna: https://nashagazeta.ch/news/12043 (nara obpamienus: 20.03.2024).

8 Haboros B. Jap. IlpenucnoBue x anrmmiickomy m3nanuto “The Gift”. Tlep. Bepsl HabGokoBoii
n I'ennagus bapaOrapno. Pexxum noctyma: http:/lib.rt/NABOKOW/dar.txt. (zata oOparieHust:
01.12.2023).
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Briepsrie B. HabokoB cocTaBui nepedeHb IBETHBIX OyKB, KOTOPBIM TOTYYHIT
nazBanue «Kak s cebe mpencrasisito 3Byku anndasutay, B 1918 1. [10. C. 148]. B aB-
Tobuorpapuueckux memyapax «pyrue 6epera» / “Conclusive Evidence” on non-
poOHO omwucall CHHECTeTHYecKue omyuieHus, ramronuHanuu (hallucinations)
u ¢otusMmbl (photisms), KOTOpble B COBPEMEHHOW HayKe Ha3bIBaeTcsl rpadem-
HO-IIBETOBOM CHHECTE3HEH, N (DOHOTICHUEH:

HcnoBenp cuHACTETA HA30BYT NMPETEHIINO3-
HOH T€, KTO 3aIIMIICH OT TAKUX IPOCAIHBA-
HUW ¥ CMENICHWH YyBCTB O0Jiee TIOTHBIMH
MIEPEropogKaMu, YeM 3aIUIIEH .

The confession of a synesthet must sound
tedious and pretentious to those who are
protected from such leakings and drafts
by more solid walls than mine are.

B npeaucnosun x pomany «/lap» HabokoB HacTauBaet, uto oH «He DEnop
TomyHoB-YepabIHIIEB M HUKOTIa UM HE ObLI’, XOTS TP 3TOM HAJAEISIET reposi CBO-
UM «LBETHBIM cityxom» / ‘audition colorée’. CpaBHUM OIKMCaHNE HECKOJIBKO OYKB
«1IBETHOro» ajihaBUTa INIABHOTO reposi, KOTOpPbIE YIIOMUHAIOTCS B pOMaHe, ¢ OyK-
Bamu B. HaGokoBa, aBTOpa-OMIMHTBA U CUHECTETA, KOTOPhIE 00CYKIAI0TCS B Me-
myapax «Jlpyrue 6epera» / “Conclusive Evidence” (ta6u. 1):1°

Tabnvua 1/ Table 1
CpaBHEHI/Ie 3HavYeHun 6yKBeHHO-I.|BeTOBbIX cumsonos B. Ha6okoBa

1 repos ero npoussBegeHus / Comparison of the values of colored letter symbols
by V. Nabokov and the protagonist of his work

Bykea “Conclusive
pycav(an/ «pyrue 6epera» Evidence” «[ap» “The Gift”
aHruicKan
A/A YepHo-bypas the tint of weathered OT NTaKOBO-YEPHbIX from lacquered-black
rpynna, ryctoe 6e3 wood [10 3aHO3MCTO-CepPbIX to splintery-black
rannbCcKoro raHua (Ha Tex yeTblpex A3blkax (of the four languages
KOTOPbIMU BNajeto) which | speak)
M/M po3oBo-pnaHenesoe a fold of pink flannel po3oBo-dnaHenesoe pink flannel
c/s BnaxxHo-ronyboe is not the light blue cusiollee, CBeTble radiant, luminous
of ¢ but a curious candupsbl sapphires
mother-of-pearl
Y/ [ch] KNUCTUpHOe o ryTranepunBoe, cMecb burnt-sienna and sepia,
CUEeHbI X>KEHON 1 cenumn gutta-percha
bl/ [ugh] o o rpA3Han BaTa, KOTOPYIO insuliating cotton wool
V3bIMasin N3 OKOHHbIX which was removed
pam with the storm windows,
so grubby and dull

NcmouHuk: coctasneH J1.B. KpusolunbikoBoii, J1.B. Jlebepesbim / Source: compiled by Liudmila V. Krivoshlykova, Leonid
V. Lebedev.

® Habokoe B. [lap. IlpenucioBue k anrmiickomy usnanuro “The Gift”. Ilep. Bepsr HabokoBoit
n I'ennagus bapaOrapno. Pexum noctyma: http:/lib.rt/NABOKOW/dar.txt. (mata oOparieHust:
01.12.2023).

"OrcyTeTBHE COOTBETCTBHIA OOBACHACTCS OTCYTCTBUEM MOA00HS OYKB MITH, HA000POT, UX (HOHOIIO-
THYECKUM E€JMHCTBOM, HAIIPHUMEP JJIsl PyCcCKOro si3bIka, poremsr 1/bl.
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U B Mmemyapax, 1 B poMaHe pacCy KJIeHUE O CHHECTE3UH 3aKaHYMBAETCS OIHCa-
HUEM JIparolieHHOCTEN MaTepH, B IIEPBOM CiIyyae camoro Memyapucta Bragumupa
Ha6okoga, Bo BTopoM — ritaBHoro repost denopa ['omynosa-UYepasiniiea, cpaBHUTE:

«JIpyrue 6epera» / “Conclusive Evidence”

9TU CTpysALIUecs OUAZEMbl U 0XKEPElbs
HE YyCTyHaau Ajs MeHs <...> WJIIIOMUHALUSIM,
KOI/la B BAaTHOW THINMHE 3UMHEH HOYHM TMTaHT-
CKH€ MOHOTpPaMMBbl U BEHI[bl, COCTaBJICHHBIE
13 [BETHBIX JIAMIIOUEK — Car(upHBIX, U3yM-
PYAHBIX, PyOHHOBBIX, — IIIYXO TOPEJIH. . .

... those flashing tiaras and chokers and rings
seemed to me <...> the illumination in the city
<...> in the stillness of a frosty night, giant
monograms, crowns, and other armorial de-
signs, made of colored bulbs — sapphire, em-
erald, ruby — glowed...

«lap» / “The Gift”

. TIepeiHBajla CBOM COBEPIIEHHO HeOecHbIE
JIParoleHHOCTH M3 O€3[HBI Ha JaJoHb <...>,
W €CIM OTOIABMHYTH B OOKOBOM OKHE (hoHaps
IITOPY, MOXKHO OBIJIO BUZETH <...> B CHHEH uep-
HOT€ HOYM U3yMHUTEIBHO HEMOABMXKHBIE, TPO3-
HO-aJIMa3HbIC BEH3Es, [[BETHBIC BEHIIHI ...

allowed her perfectly celestial treasures
to flow out of her abyss into her palm <...> and
if one turned the curtains slightly on the side
window, one could see <...> in the blue-black-
ness of the night, the motionless magic
of an imperial illumination, the ominous blaze

of diamond monograms, colored bulbs in coro-
nal designs.

HecMoTpst Ha pacxokIeHUE B JAETANSIX, YMOIIMOHAIBHOE H BH3YyaJbHOE CXO/I-
CTBO OYEBUJHO: APATOLCHHOCTH CHIPYSAMCS WU Nepeausaomcs, acCOIUUPYIOTCS
y peOeHKa ¢ IIBETHBIMH JIAMIIaMH TOPOJICKON MIUTFOMHHAIIMH, KOTOpasi ObLIa 0Cco-
6enHo kpacounoi B IlerepOypre Ha AHTIHMICKONW HAOEpPEKHOW B POMKICCTBEH-
CKHE W TIacXaJIbHBIC JTHU, & TAKXKE B THA TE30MMEHUTCTBA WICHOB HMIICPATOPCKOM
cempu [10. C. 151]. Vkpamenuss marepu — 3TO HE MaTepuajbHble COKPOBHUIIA,
HE «TPYJIbI IparoreHHocTe» / “a mass of jewelry”, a cnoco6 «3aHsATH» ChIHA, TIPO-
Oynuth ero (anrtasuro, Benb Enena MiBaHOBHA «BCSYECKH MTOTaKala HEHACBITHOMY
3pennto» cbiHa / “did everything to encourage the general sensitiveness to visual
stimulation”.

®doTn3Mbl B aHIMMMNINCKOM nepeBoge pomaHoB B. Ha6okoBa
«Oap» n «kKamepa O6¢ckypa»

W3BectHO, uyTO He TOJBKO B. HaOoOKOB, HO B 3HAYMTEIBHOM CTEIEHU U €ro
xeHa Bepa oueHb TpeboBaTeNbHO, KPUTUUECKH OTHOCUIIACH K IIEPEBO/IaM PYCCKOS-
3bIYHBIX poMaHOB («Kamepa 06ckypar, «3amura Jlysxuna» u 1p.) Ha ”HOCTpaHHbIE
si3piku. Korma Maitks CkaMMeInT ToJbKO TPUCTYTIUI K iepeBoy «lapay», B omHOM
u3 nuceMm Bepa npeaynpenuna ero, 4to aBTOpP «XOUET, YTOOBI MEPEBOJUUK KaK
MOKHO TOYHEE CJIeIOBajl OPUTHMHAIY», YTO OH «BCETJa COXpaHseT 3a co0oil mpa-
BO MPOM3BOJIUTH B 3aKOHYEHHOM IepeBoje Jtoobie n3menenus» [11. C. 274-285].
OueBHIHO, UTO MTPe00IaIAIOT CIOKHBIE, MHOTOrpaHHbIe omtyieHus. Hama 3anaga
MPOCIEINTh, KAKHE MPUEMbI MO3BOJISAIOT MpPeNaTh BCIO FaMMy CHHECTETHYECKUX
OLIYIIEHU MTPH MEPEBOJIE C PYCCKOTO sI3bIKA HA aHIIIMICKUH (Tab. 2).
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Tabnuua 2 / Table 2

Mpumepbl nepegaumn CMHeCTETUYECKNX OLLYLLIEHUI
B pomaHe B. Ha6okoBa «[lap» B OpurnHasnbHOM 11 NepeBOAHOM TeKcTe /
Examples of Conveying Synesthetic Sensations in V. Nabokov’s Original Novel
“The Gift” and its English Version

3pumencHble u 8Kycoebie owyweHUs

...LBET JoMa, Hanpunmep, cpasy OT3bIBalOLMINCA BO pTY
HEeNPUATHbIM OBCAHbIM BKYCOM, a TO N XanBown...

...the color of the building, for instance, that
immediately provoked an unpleasant taste in the
mouth, a smack of oatmeal, or even halvah...

...Cpeau nopyLek — BCE HeanneTUTHbIX, 3acMaHHbIX
LiBETOB...

...among cushions of various hue-all of them
unappetizing and blurry...

3pumeneHble u maKkmuibHele owyujeHusA (mexkcmypa)

He60 6bII0 MPOCTOKBALLEN

curds-and-whey sky

...Ccpean CnMHeBaTbIX C/I0OEB KOMHATHbIX CyMepeK...

... among bluish layers of indoor twilight...

duroneToBasn paBuMHa aHIOTUHDBIX FMA30K

the violet rust of pansies

MomocT, 06nuUTbIN Beckom

a sparkle-splashed platform

...papy>KHoOe, C MpUMaToM nyprnypa
1 NepncToobpasHbIM MOBOPOTOM, MATHO Macha:
nonyrai acpanbra.

...a rainbow of oil, with the purple predominant and
a plumelike twist. asphalt’s parakeet. 01uHHOX80CMWBIL
nonyeat. KOHKpemu3ayus

3eyk u mamepuan

CTEeKNAHHO-PEe3NHOBAA MOMOLLb Bpayen

glass-and-rubber help of doctors

3anax u yeem

YEPHO NaxHeT NNCTbAMU

black smell of leaves

Ljeem u 38yk

KaXKbll ero CTUX NepennBaeTca apieknHoOM

each of his poems iridesces with harlequin colors

6acncTo-6arpsaHble reopruHbl

bass-toned, dark crimson dahlias

38yKk u mekcmypa

C KNenknum LLIOPOXOM

a gluey sound

cBeXaA HeXHadA TUllHa (3ByK n OLl.l,yLueHI/Iﬂ)

...rural stillness would collect again, cool and tender...

YNCTbIN, KPYTNOAOHHbIN 3BOH CTakaHa

clean, round-bottomed ring of a tumbler

C/10’KHble, MHO2OKOMNOHEeHMHbIe owyweHusa

UMCTbIN, KPYTNOAOHHbIV 3BOH CTakaHa (uBeT, dopma,
maTtepuan)

clean, round-bottomed ring of a tumbler

OKOLUKM 13 MannHOBOKMUCENbHON 6ymarm (uBeT,
maTtepwuan, BKyc)

windows of the color of raspberry jelly

He60 6bl10 NPOCTOKBaLLel (LBET, TEKCTYpPa, BKYC)

curds-and-whey sky

MOFI/IJ'leO-pOCKOLIJHbIIZ cag

funereally luxuriant garden

C BOCMOMUHaHMAMM, NPOCBEYMNBAOLWLNMUN CKBO3b XKN3Hb

memories shining through life

Hora uyZlom Bowwa (B HOBbIVi GOTUHOK), HO, BOWAS,
COBEepLUEHHO ocfienna...

miraculously the foot fitted inside, but having done
so, went completely blind

KHUXXOHKW C Narownmmn 06510XXKamu

cheap books with lurid covers

6arpoBblii map CcTblga

crimson mist of shame

WcmoyHuk: cocTasneH J1.B. Kpusowwnbikosoi, J1.B. Jlebepesbim / Source: compiled by Liudmila V. Krivoshlykova, Leonid

V. Lebedev.

OOpaTuMcs K aHAJIU3y OTAEIbHBIX IPUMEPOB:

1. uucmoui, kpyenooounmsiii 360n cmaxaua / clean, round-bottomed ring of a tumbler:
OYEBHIHO UCIIOJH30BaHUE MTPUEMa KOHKPETHU3AINH, TTOCKOJIBKY fumbler — 310
‘BBICOKH CTaKaH WM O0Kas’, HO B IaHHOM citydae hopMma peaMeTa — Kpyeiblil
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U Matrepuaj — CmeKJI0 WIH XpyCcmab BaKHEe: MIMEHHO OHH B OOJIbIIEH cTeneHn

BIIMSIOT Ha 3BYK, M3/[aBAEMBIIA OT CONPUKOCHOBEHUS C ITPEIMETOM;

2. cmeKsiHHO-pe3uHosas nomows epauveli/ glass-and-rubber help of doctors: oue-
BUJTHO, YTO TIOSIBJICHHE JTIOKTOPA B JIOME aCCOLIMUPYETCS Y peOeHKa ¢ HEOOX0Iu-
MOCTBIO TTPOBEJICHUS ONPEICTICHHBIX MAHUIYJISIUN ¢ UCTIOIB30BaHHEM MEJTH-
IIUHCKOTO MHBEHTAPS — TEPMOMETPA, CKISIHOK ¢ MUKCTYPOH, (OHEHIOCKOIA
Y T.JI., U3TOTOBJICHHOTO U3 CTEKJIA M PE3UHBI.

CuHecTte3usi aBTOpa-OMJIMHTBA OCOOCHHO BBIPA3UTEIBHO IPOSIBISAETCS
B OIMCAaHMSAX MNen3axeil u nepcoHaxeid pomana. CuHecTe3Usl IOMOTaeT HE TOJb-
KO BH3yaJIM3UPOBATH TO, YTO BUIUT «IJIa3 aKBAPEIUCTa» U IIPUPOKICHHOTO
nei3axucta» B. HabokoBa, HO 1 mepeaaTs 4yBCTBEHHY IO, SMOIIUOHAJIBHYO CTO-
pony mpousBenenus. Hanpumep, neb6o 6vi10 npocmoxsaweti / curds-and-whey
sky. JlaHHBIH TIpUMEp TO3BOJISIET HE TOJIBKO TIEPEaTh BH3YaJbHYIO CTPYKTYPY
HeOa (KyueBble 00JIaKa), HO M T€ OILIYIICHHs, KOTOPhIE MEPEKUBAT aBTOP U €ro
JUTEpaTypHBIA Tepoil Tpu B3MIsAe Ha HEOO (CpaBHEHHE Heba CO CHEeIOOHBIM
U NPUATHBIM OOBEKTOM).

He Bcerna ucnonb3yeTcst TOCIOBHBIN / niin OyKBaJIbHBIN TiepeBo. Tak, B co-
YETAHUHM KHUNCOHKU C Jarowumu oonoxckamu | cheap books with lurid covers,
oTpulIaTeIbHAasl KOHHOTALIMS, 3aJI0’)KEHHAs B CIIOBE KHUJCOHKYU (B CIIOBape MOMeTa
VHUUUNCUMENbHOE), B TIEPEBOIE KOMIIEHCUPYETCS OlpesielieHueM cheap. Jlarowue
0671001cKu 0003HAYAET COUYETAHUE 3PUTEIBHOTO BOCIIPHATHS O0BEKTa C HETIPHST-
HBIM 3BYKOBBIM OIIYIICHUEM. B aHTITMIICKOM BapHaHTE COXPaHSIETCS OTPUIIATEIIh-
Hasl HYMOIIMOHAJIbHASL OKpacKa, TaK KakK IMpHaratelbHoe [urid UMeeT psj 3Have-
HUM: ‘CTpaIIHBIN’, ‘MyTAONINK’, Jaxe ‘CeHCalMOHHBIN . IMEHHO cercayuonHbiil,
T.€. ‘BBI3BIBAIOIINN O0CYK/IEHUE U OCYKJICHHE’, OKa3aJI0Ch HAanOO0JIee MOIXOASIINM
SKBHBAJICHTOM.

B cnenytomniem npumepe nepeaaeTcs He TOIbKO TaMMa YyBCTB, HO  KOMIIJIEKC
CUHECTCTUYCCKUX OIIYIICHHUH, BBI3BAHHBIX JICTHUM 3aKaTOM. 3PHTEIIBHOE BOC-
MPHUSATHE TPUPOTHOTO SIBJICHHS OITUCHIBACTCS IEITBIM PSIJIOM CIIOKHBIX COUCTAHUH:
CBET + TemMneparypa (eopsuuil), TAKTHJIBHBIC OLUTYIIICHUS + IIBET (bapxamuas nouo-
cKka), pU3n4ecKoe COCTOSHHUE CyOCTaHIUU + LBET (orcusas uepHoma, ymuparouas
Kpacoma), CPaBHUTE:

Ecnu Ha annee, mog Horamu, Kojae0anuch KoJb-
I[a TOPSIYEro CBETa, TO BIAJIEKE HEHNPEMEHHO
NPOTATHBAJIACH IOMEpeK ToJcTas OapxaTHas
nosoca, 3a Hel OIsITh — OPaH)KEBOE PEIIETO,
a y’Xe Janplie, B caMoil TI1yOu, rycTena sXuBas
YepHOTa, KOTOpasi MpH Iepeaade yIOBIETBO-
psila TJ1a3 aKkBapeiucTa JIMLIb NMOKYAa KPacKu
ObLIH €II€ MOKPBI, TaAK YTO MNPUXOAHUIIOCH Ha-
KJIaJBIBaTh CJIOW 3a CJOeM, YTOOBI yAep:KaTh
KpPacoTy — TYT ke yMHUPAIOILYIO.
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If circles of warm light palpitated under foot
in the avenue, then a thick velvet stripe was sure
to stretch across in the distance, behind it again
came that tawny sieve, while further, at the
bottom, there deepened a rich blackness that,
transferred to paper, would satisfy the water
colorist only as long as the paint remained wet,
so that he would have to put on layer after layer
to retain its beauty — which would immediately
fade.
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PaccmotpuM emie onuH mpuMep, KOTOPBINA 3aCTyKHBACT OTACIHLHOIO BHUMA-
HUSI, TIOCKOJIBKY B IPEJMCIOBUH K aHTJIOSI3BIYHOMY M3JIaHUIO poMaHa Biagummup
HaGoxoB numier, 4To caM «0TBeYaeT» 3a NepeBOI 0331 K B poMaHe [ am responsible
for the versions of various poems and bits of poems.

Omna 0bLJ1a B KOPOTKOM JICTHEM IIATHE HOTHOTO
1BeTa — I[BeTa (poHApEH, TeHEH, CTBOJIOB, JIOC-
HIIelcs maHenn: OieHee pyK, TEMHEH JTHIIa.

Her summer dress was short, of night’s
own color, the color of the streetlights and
the shadows, of tree trunks and of shining

[ocestmeno I'eopruto YUymkoy. pavement — paler than her bare arms and

darker then her face. This kind of blank verse
Blok dedicated to Georgi Chulkov.

AHaNOruYHbIE KOMIIOHEHTHI MOXKHO TakK)ke HAOJIFOaTh B OoJiee MO3IHUX pa-
6otax B. HabokoBa, Takux kak «Kamepa O0ckypay» (Tadim. 3).

Takke, kak U B pomane «/lap» B oOpaszax pomana «Kamepa O6¢ckypa»
Mpeo0IaatoT CI0KHBIC, MHOTOTPAHHBIC 3JIEMEHTBI, KOTOPhIE HAXOMAT pa3s-
JUYHOE TPEJICTABJICHHUE B MIEPEBOTHOM TeKcTe. Tak, paccMOTpuM ToapoOHEee
npumep:

Olga Waldheim, a white-armed, full-bosomed
singer, with waved hair the color of orange
marmalade

Onbra Banpareiim, mnonHorpyngas IeBUIa
C a0OpHUKOCOBBIMH BOJIOCAMH CJIaJIKO3BYYHO
u 3a0aBHO. ..

Pycckosi3pIuHBIN BapHaHT noanoepyoas OblLI MEPEeBENECH C JICKCEMBI full-
bosomed, 9TO MO3BOJIHIIO MOAYEPKHYTHh KOHHOTAIHIO (hopMbl. [ToMuMoO 3TOTO,
B aHTJIOS3BIYHOM BapuaHTe OblI J00aBJeH KoJIopaTuB white-armed, 4TO mo-
3BOJIMJIO TaK)Ke JOOABHTH IBET U TAKTUIIHLHBINM 00pa3 B OMMMCaHUE IMePCOHAKA.
Ormnucanue BeTa BOJOC B PyCCKOSI3BIYHOM BapUaHTE OIMUCHIBACTCS KaK aOpu-
KOCO6blll, TOTJIa KaK B aHTJIMACKOM BapUaHTE HUCIOJB3yeTCs KOJIOpaTuB color
of orange marmalade, 9TO COXpaHAET KaK KOHHOTAIMIO I[BE€TA, TAK U BKYCO-

BOU U 0OOHSITEIBbHBINA 00pa3.

B kxadectBe Apyroro nmpumepa pacCMOTPHUM:

Tonctelit aBTOMOOMIIB, Pa3BO3SAMINI MOJIOKO,
LIEJIECTUT HIMHAMHU, CJIIOBHO IO IIeNKy. B ciy-
XOBOM OKOILIKE Ha CKaTe YEepenuYHON KpBbI-
mu otOieck cosHna. Bo3ayx emie He MPUBBIK
K 3BOHKAM U TyAKaM M HPUHUMAET, U1 HOCUT
9THU 3BYKH KaK HEYTO HOBOE, JIOMKOE, JOPOToe€.
B manmcagHuKax LBETET CHpEHb; Oenble Oa-
0OuKM, HECMOTPSI HA yTPEHHHH XOJIO/IOK, JIeTa-
10T TaM ¥ CsiM, Oy/ITO B IEPEBEHCKOM Cay.

OYHKIMOHAJIbHAS CEMAHTHUKA, TPAMMATHUKA U CTUJIMCTHUKA

An electric milk van on fat tires rolling
creamily. The sun dazzling in an attic window
on the slope of a green-tiled roof. The young
fresh air itself was not yet used to the hooting
of the distant traffic; it gently took up the sounds
and bore them along like something fragile
and precious. In the front gardens the Persian
lilac was in bloom. Despite the early coolness
white butterflies were already fluttering about
as though in a rustic garden....
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Tabnuua 3 / Table 3

Mpumepbl nepegaum cMHeCTETUYECKMX oLLyLLieHnli B pomaHe B. HabokoBa «[lap» /
«Laughter in the Dark» B opurnHanbHom 1 nepeBogHOM TeKcTe /
Examples of Conveying Synesthetic Sensations in V. Nabokov’s Original Novel “Camera
obscura” and its English Version “Laughter in the dark”

3pumeanble U eKycoeble owjyweHua

Yepes ynuuy ropena KpacHbIMI TaMMOYKaMU BbiIBECKa
ManeHbKoro KrHemarorpaga, 06nvsas cnagkum ManmHOBbIM
0T6/1eCKOM CHET.

He strolled about aimlessly and came to a small cinema the
lights of which shed a scarlet sheen over the snow.

Kpeumap Bbiwen n BCTYNWU B MaIMHOBYIO JTyXY — CHer TasAn,
HOYb 6blNa Cblpad, C TenJibiM BETPOM.

3 Hble U Mak

Albinus stepped into a blood-red puddle; the snow was melting,
the night was damp, with the fast colors of street lights all running
and dissolving.

P
MaTb, elle LOBONBHO MONOAAA, HO PbIXNas KeHLMHA,
XonogHoron rpy6or0 HpaBa, C NafjOHblO, BCeraa nonHom
noTeHUynanbHbIX onjeyx

owyweHus (mekcmypa)

Her mother was still youngish, but rather battered too —
a coarse callous woman whose red palm was a perfect
cornucopia of blows.

OHa noKynana nepenunByaToe, NPAMO-TaKM Xypuyaluee nnaTbe,
KOTOpOE CYANO 1 NINOCh B BUTPUHE GACHOCIOBHOO MarasmHa.

She bought an iridescent, almost murmuring a dress that shone
and shimmered in the window of a fabulous store.

OHaB3Anas Kynak lesikoBoe yXo cobaku u, He nogHnmasn
rnas, oteetuna:

She pulled up the animal’s soft silky ears so as to make their tips
meet over the gentle head (inside they resembled dark pink
blotting paper, much used) and answered without looking up

OHa, He BCTaBas, MPVHANACH Bblfe3aTb 113 PyKaBOB
MaKMHTOLLUA, HarHyB rofoBY, HAaKMOHAA MIeYn TO BNPaBo,
TO BNEBO, U Ha Kpeumapa Beano GprankoBbIM >kapom, NoKa
OH rMomorarn el 0CBO60ANTLCA OT NaNbTO U IMAREN, KaK
XOAAT ee NoNaTKM, Kak cobuparoTca 1 PacXoAnaTCs CKNaAKu
CMYT/I0BaTON KOXM Ha NO3BOHKaX.

Without bothering to stand up she began to wriggle out of the
sleeves, inclining her pretty neck and thrusting forward first

the right and then the left shoulder. As Albinus helped her,

he caught a hot whiff of violets and saw her shoulder blades
move, and the sallow skin between them ripple and smooth out
again.

38yk umamepuan

Benb oH 6bin1 HabnoaaTeNneH, — OH 3aMeTus, Hanpumep,
KOLLKY, KOTOpas BbICKOYMSIa U3 NanncagHuKa, JeBOUKy

B KPaCHOM NnaTbe, A1A KOTOPOW NpuAaepan ABepb, Ny4oK
3BYKOB, [JOHOCMBLUNXCA U3LLIBENLAPCKON, rAe Urpano paguno.

He was very observant, he thought: he had, for instance, noticed
a cat which sprang as he passed, and slithered between the bars
of the garden railings, a schoolgirl in red for whom he had held
open the door, broadcast laughter and song from the porter’s
lodge where the wireless was turned on as usual.

Ljeem u 38yk

My>KumHa B opaH>KeBOM XanaTte CTOAN y Camoli BOAbI

1 npoTupan oukn. OTKyfa HM BO3bMIUCH NpuneTen 60MbLUON,
Pa3HOLIBETHbIN, KaK apfekyH, MAY, NPbIFHYN C erknum
3BOHOM, 1 Maraa, MrHOBEHHO BbITAHYBLUWCb, NOIMasia ero

1 BCTana, u 6pocuna ero KoMy-To.

Each of his poems iridesces with harlequin colors

38yKk u mekcmypa

Kpeumap 3ameTun o3apeHHoe c6OKy N1Lo TON, KoTopas
HaBOAWNa CBET, 1, MOKa OH 3a Hell Wen, CMyTHO pasnunyan
ee Gurypy, NoxoaKy, Yysan WenecTANil BETEPOK.

Albinus saw the girl’s inclined face and then, as he walked
behind her, he dimly distinguished her very slight figure and the
even swiftness of her dispassionate movements.

ToncTbi aBTOMO6Ub, Pa3BO3ALLNIA MONOKO, LWeNecTuT
LWUMHaMW, CTIOBHO MO LWesiKy. B cyxoBom OKoLLKe Ha ckaTe
uepennyHON Kpbiln oTéNecK conHua. Bosayx ewe

He NPVBbIK K 3BOHKaM 1 F'yAKam 1 MPUHMMAET, N HOCUT 3TN
3BYKM KaK HEUTO HOBOE, TOMKOE, floporoe. B nanucagHmnkax
LiBeTeT CMpeHb; 6enble 6aboUKM, HECMOTPA Ha YTPEHHNI
XOJO[OK, NeTatoT TaM U cAM, ByATO B lepeBEHCKOM cagy.

C

...Sparrows bustling about in the ivy. An electric milk van on fat
tires rolling creamily. The sun dazzling in an attic window on the
slope of a green-tiled roof. The young

fresh air itself was not yet used to the hooting of the distant traffic;
it gently took up the sounds and bore them along like something
fragile and precious. In the front gardens the Persian lilac was

in bloom. Despite the early coolness white butterflies were
already fluttering about as though in a rustic garden....

OTKMHYTble CO N6a BONOCHI OT/IMBANN KalITaHOBbIM 61€CKOM,
paKoBVHa ManeHbKOro yxa Mmepuasna necunHkamu (UBeT,
pasmep, matepwuan)

owyweHus

Her wet dark hair was thrown back from her round forehead and
grains of sand glittered in her little ears

Marga, Kak 3mes, BbICBO6OXAanach 13 TEMHOW Yellyn
KynanbHOro KOCTIOMa 1 XOAWIa MO KOMHATe B OAHUX Tydnax
Ha BbICOKMX Kabnykax (LBeT, MaTepuan, TeKCTypa)

Margot, snake-like, shuffled off her black skin, and, with nothing
on but high-heeled slippers

Ha weke apoxxana uyyaecHas rpylesumaHas cnesa (martepman,
dopma, BKyc)

A large tear trembled on the side of her nose: he had never
before seen tears of that size and brilliance

Onbra Banbareim, nonHorpyaas nesuua ¢ abpukocoBbiMu
BOsiocamu (LBeT, 3anax, BKyc)

Olga Waldheim, a white-armed, full-bosomed singer, with waved
hair the color of orange marmalade

MicmoyHuk: cocTaBneH J1.B. Kpusowwnbikosoi, J1.B. Jlebepesbim / Source: compiled by Liudmila V. Krivoshlykova, Leonid

V. Lebedev.
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KommnekcHoe, MHOrOrpaHHOE OHIyIIEHUE MepenaeTcs MOCPEACTBOM HC-
[I0JIb30BaHMS KOJIOPATUBOB, MeTa(op, MEepelatoliuX TaKTHJIbHbIE OIIYIIECHUS,
3Byku U Qopmy. Tak, moncmuiii agmomodOuns nNpeBpaTuics B van on fat tires
IIpY TIOMOUIY MPUEMbI KOHTEKTYaJbHOI'O IEPEHOCA: COXPAHEHUE SIIUTETA MOJl-
cmulil / fat, Ipu €ro NEPEeHeCeHNU Ha Jpyroi o0beKkT. Beipaxkenue wenrecmum
WUHAMU, CIO8HO NO UilesKy TPETepHeIo KOMIUIEKCHYIO 3aMeHy B (popmarte Xy-
JI0’KECTBEHHOTO / BOJILHOTO TiepeBoia rolling creamily. Jlekcema 6030yx npuoo-
pejia JIOMOTHUTENbHYI0 METaQOPUUECKYI0 OKpacKy Ojaronaps SMUTETY Young
air, TOTla KaKk Heymo Hogoe, 10MKoe, 00po2oe YTPATUo OJUH U3 UCIOIb3ye-
MBIX SMUTETOB something fragile and precious, u mpeTepneno 3aMeHy JICKCEMbI
JoMKoe Ha fragile, 4T0 100ABIAET AOMOJHUTEIbHBIC KOHHOTAIIUH TUMYHOCTHOTO
aKKypaTHOTO OTHOIICHHS.

Takum 00pa3zoM, MOXXHO YTBEpPXKJIaThb TOT (AKT, UTO CHHECTETHUUYECKOE
BOCIIPUATHE aBTOPa 3HAYMTEIBHBIM 00pa30M BIIHSAET HA CTPYKTYpYy M opra-
HU3ALMIO0 TEKCTa, a TaK)Ke Ha (opMHUpOBaHHE JTUTEPATypPHBIX 00pa30B aBTOpa
U B IIEJIOM Ha MPOSBJICHUS €r0 UAUOCTUIIL. Hammdyue cuHECTeTHYECKHX KOM-
[IOHEHTOB B TEKCTE, IOMUMO OCOOCHHOCTEH JIUTEPATYPHOI'O BHIPAKEHU S, TAK-
e TpeaCcTaBiIsieT co00i 0CO0YI0 CIIONKHOCTh AJIs MEPEBOAUYUKOB TEKCTA, TaK
Kak, mo mHeHuto B. HabokoBa, nmepeBogunk Bo Bpemsi pabOThI ¢ TEKCTOM J10JI-
KEH CPOAHUTBHCA C aBTOPOM U «CTaTh €ro ycTaMu» JAJs NEPeIoKEeHUs XyJ0-
KECTBEHHOI'0 TEKCTa cpeacTBaMu apyroro sasbika. [Ipu sTtom B. Habokos, kak
aBTOP-OMJIMHTB, YTBEPKJAAET, YTO KAXKIBIN SI3bIK 001a7aeT COOCTBEHHBIM He-
[IOBTOPUMBIM 3BYUYaHUEM U COYETAHUEM CMBICIIOB, YTO JI€aeT MEePEBOJI «CIOXK-
Hel1el Urpoil OTTEHKOB U 4yBCTB, HOBOUM Melslofuel, HEeYJIOBUMO-CBOe0oOpas-
HOW KapTUHOW.

Cunecretuueckue obOpas3sl B. HabGokoBa B e€ro cOOCTBEHHBIX NEpeBOJaX,
a Takke B mepeBojax ero 6muskux (xensl B. HabGokoBoii u ceina /. HaGokoBa)
001a/1al0T YHUKaJIbHON METaQOPUUYHOCTBIO U CTPYKTYPOIi, KOTOpas 3a4acTyo J0-
CTHUTAETCs TIOCPEACTBOM HCIIOIB30BAHMS CHHTETHYECKHX JINTEPATYPHBIX (PopM.

3akK/oueHue

[lepeBoa Xyo0KECTBEHHBIX TEKCTOB HPEJICTABIAETCS OJHOW M3 Baxk-
HBIX cep KU3HU nucarens-ounuHrea u cunecrtera B. Habokxosa. Tak, aB-
TOpP OYEHb TPEHNETHO OTHOCUTCA KaK K MEPeBO1Y COOCTBEHHBIX TEKCTOB, TaK
U K IMEPEIOKEHUIO MPOU3BEICHUN HMHBIX aBTOPOB HAa MHOCTPAHHBINA S3BIK.
Jloka3aTenbCTBOM 3TOMY MOTYT OBITh ero coO0cTBeHHbIe « KoMMeHTapuii kK po-
many A.C. Ilymkuna «EBrenuit Onerun» u nexuuu «MckyccTBo nepeBojay,
r7ie aBTOp NOJAPOOHO ONMHCHIBAET TaKHWE KauecTBA MEPEBOAYMKA, KAaK CIEH0-
BaHUE CTHUJIO aBTOpa; 00pPa30BaAaHHOCTb W TyOOKOoe 3HaHUE OOOWX S3BIKOB
(U u I151); cTpemnenue nepenaTb 4yBCTBEHHOE M 00pa3HOE coJeprKaHue
TEKCTa U HaJMYue TaJlaHTa NepeBOAYMKA, SIKBUBAJIEHTHOIO TaJlaHTY aBTOpa
MPOU3BEIACHHUS.
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Cam B. HabokoB Hepenko BeICTyHaj NEPEBOJUYUKOM COOCTBEHHBIX MPOU3-
BEJICHUH, B HallleM cllyyae pedb ujaet o pomane «Kamepa obckypa» / “Laughter
in the Dark”. Ilpu 3ToM aBTOp-OMJIMHIB OBLII CHHECTETOM, UTO MO3BOJISIIO EMY
C 0COOBIM TajJaHTOM IeperaBaTh XYJ0’KECTBEHHbIE 00pa3bl KaK MOCPEICTBOM
PYCCKOro, TaK M aHIJIUHCKOTO sI3bIKOB. CHUHECTE3MUsl aBTOpa MPOSIBIISIETCS B CMe-
LIEHUU CUCTEM BOCIPHUATHS IIPU ONMCAHUU XYI0’)KECTBEHHBIX 00pa30B: TakK, B €ro
Kpaco4yHbIX MeTadopax MOTYT BCTPEUAThCS CMEIIAHHBIE 3By KO-BU3YaJIbHbIE, BU-
3yaJIbHO-TEKCTYPHbIE, 1 BU3YaJIbHO-BKYCOBbIE (JOPMBI.

B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HMKAIOT 3HAUUTENIbHBIE TPYJHOCTH MO Nepeaaye aaH-
HBIX CHUHECTETHYECKHX 3JeMeHTOB cpeiactBamu [I15. 3auactyro B. Habokos
OBLJI HEJIOBOJIEH pabOTON MEPEBOAUYMKOB M BPEMsI OT BPEMEHHU CaMOCTOSITENb-
HO IHcaj NepeBoJbl COOCTBEHHBIX Mpou3BeneHUN. OqHaKO NEPEeBOAbl CBOErO
ceiHa JI. HaGokoBa, cuuTan A0CTATOYHO TaJaHTIMBBIMU M NpPU3HABAT UX XY-
JTO’KECTBEHHYIO LIEHHOCTh. | TaBHBIM KaueCTBOM MEepeBOAYMKA ITpU paboTe HaL
tekctoM B. HabokoB cuuTan ymMeHue NpOHUKHYTH B MUP aBTOpa U TOYHO Iie-
penaTh Bce OIYIIEeHUs pu paboTe HajJ TEKCTOM. Tak, epeBo/l, BHIIIOIHEHHBII
J1. HabokoBbiM 1 M. CxkammesnoMm, JEMOHCTPUPYET, KaK EPEBOJUUKH CIEAYET
Metony (Bmanumupa) HabGokoBa-nepeBoaunka, KOTOPbIM MOJYEpPKUBAJ, YTO
BJIaICHUE SKCTPAJUHIBUCTUYECKONW HHPOPMALIUEH, 3HAHUSIMU O HApoJaxX, sI3bl-
Kax U UCTOPUUECKUX aJITIO3USIX MO3BOJISIET IEPEBOUUKY NEepelaTh aBTOPCKUIL
CTUJIb U METOJI OPUTHHAJIA.

Amnanmu3 npumepoB u3 pomana «Jlap» / “The Gift” nmokazan, uto mepe-
BOJI, BBITOJHEHHBIN JIMutpuem HabokoBbiM u Maiikiom Ckamesnnom Ha BBI-
couaiiimem npodeccruoHajlbHOM YPOBHE, OTBEYa]l BCEM TPEeOOBaHUSM aBTOPA.
[lepeBogurkam yaanoch nepenatrh BCIO TaMMY CHHECTETUYECKUX OLIYIIEHUI
aBTOpa-OMJIMHIBA, OBJIAJIETh CHOCOOHOCTBIO K MHMHUKPUM U JAEHCTBOBAThH
TakK, CJIOBHO OHHM caMu 00JaJal0T F€HUAJbHOCTBIO, 3PYAULMEN U TaJlaHTOM
B. HaGokoBa. Beap nmenHo Takue npodeccruoHalbHbIE Ka4eCTBA MEPEBOIUH-
Ka, TOMHUMO OJIap€HHOCTU U oOpa3zoBaHHOCTH, B. HaOokoB cumTan cambiMu
BaXKHBIMHU.
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